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BEPBAJIM3ALINA KOHUENTA CHARMER/YAPIBHA JTFO/THHA
B AHIVIMUCKOU U YKPAUHCKOU JIMHI' BOKVJIBTYPAX

Tomuaxkosckas 1O. O.
Hayuonanvuwiii ynusepcumem « Odecckasn 1opuoudecKkas akaoemusy

Cmamus noceawena uccie008anuio NOHAMUUHbIX U 00PA3HbIX 0cobenHocmel KoHyenma «charmer/
YapieHa NI0OUHAY 8 AHSTUICKOU U YKPAUHCKOU IUHEBOKYILINYPAX, €20 CEMAHMUKU U Cnocobos eepoau-
3ayuu Ha OCHOBE CLOBAPHBIX OePUHUYUL, a MAKIHCE AHANUZY CXOOCME U PASTUYUL KOCHUMUBHBIX NPU-
3HAKOB YKA3AHHO20 KOHYENmMa 6 08YX NUHSB0KYIbIYPAX.

Knroueswie cnosa: xonyenm «charmer/uapisna 1100unay, 6epoanuzayus, NOHAMUIHbLIIL, 00pasHblil,
KOCHUMUBHbLU, TUHSBOKYIbMYPA.

Tomuakoecwvka IO. O. Bepoanizauis konyenmy « CHARMER/9APIBHA JIFO/THUHA» ¢ anzniii-
CbKill ma yKpaincoKii ninzeokynvmypax. Cmammio npuceéaueHo O0O0CHIONCeHHIO NOMAMIUHUX ma
0bpasHux ocobiusocmell KoHyenmy «charmer/yapisHa 10OUHA» 8 AH2NIUCHKIN MA YKPAIHCHKIU JiHe-
BOKYIILINYPAX, 11020 CEMAHMUKU ma 3acodié sepoanizayii' y opmi cro8HUK08UX OeiHiyil, a maxkotc
AHANI3Y CRIIBHUX MA BIOMIHHUX KOCHIMUBHUX O3HAK 3A3HAYEH020 KOHYeNnmy y 080X NiH2BOKYVIbMYPAX.

Kniouogi cnosa: xonyenm «uapisna moounay, eepoanizayis, NOHAMItiHULL, 0OpasHull, KOSHIMug-
HUl, TIHeBOKYIbMYPA.

Tomchakovska Yu. O. Verbalization of the “CHARMER” concept in the English and Ukrainian
linguistic cultures. The article focuses on the study of the notional and figurative specifics of the
“charmer” concept in the English and Ukrainian linguistic cultures, its semantics and means of
verbalization based on dictionary definitions, as well as common and distinctive cognitive attributes of

the “charmer” concept in both linguistic cultures.
Key words: “charmer” concept, verbalization, notional, figurative, cognitive, linguistic culture.

IMocTranoBka npo6Jiembl. [lenbio crarbu sBIs-
ercs uccnenoBanue cyoOkonuenta CHARMER/
YAPIBHA JIFOJIMHA B cocTaBe aHTJIOSI3bIYHOTO
xonnenta CHARM/UAPIBHICTbD B anrmuiickoii
U YKPauHCKOM JIMHI'BOKYJBTYpax U ONpeAeTcHHE
€ro o0IIUX U PA3IUYUTETBHBIX YepT.

B crarbe pemaroTcsi TakWe aKTyaJIbHbBIE
3aja4u: 1) vccnaenyroTcsl NOHATUIHBIE, [IEHHOCT-
Hble U 00pa3Hble COCTABISAIOLINE MOJATbHO-OLE-
HouHoro koHuenra ObAHUE B pa3HbIX JTUHTBO-
KyJIbTypax, 2) W3y4aloTCs CEMaHTHUKA U CIIOCOOBI
BepOanmm3anuu koHenra CHARMER/YAPIBHA
JIIOANHA B aHMIUKACKOM M YKPAaWHCKOM SI3bIKax
Ha OCHOBE CIIOBApHBIX aepuHHULINMN, 3) aHATU3M-
pYIOTCA CXOACTBA U pa3inyMs B crocobax BepOa-
muzanuu - cyokonrnenta CHARMER/YAPIBHA
JIXOAVHA B 1BYX JINHI'BOKYJIBTYpaX.

© Tomuakorckas 0. O. Bepb6anuzanus koniienta CHARMER/
YAPIBHA JIIOAMHA B aHmMiicko W yKpaWHCKOW JHHTBO-
KyJBTypax
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AHa/u3 mocjeIHuX nyoaukauuu. Jluneeo-
KVIbMYpHble KOHYenmyl SBISIFOTCSI KOHIIEHTPH-
POBAaHHBIM BBIPRKEHHUEM KyJBTYphl 3THOCA U
OCHOBHBIMH €IWHHUIIAMH SI3BIKOBOTO CO3HAHWSI,
HMMEIOLINE S3bIKOBOE BBIPAXKEHUE U XapaKTepu-
3yIOIIMECS KaK OMpeAeNeHHONW OOIIHOCTBIO, TaK
n cnenuduxoit. MccnenoBanue JIMHTBOKYIIb-
TYpHBIX KOHIIETITOB HAIpPaBICHO HA BBISBICHUE
CHEeIM(UKU S3BIKOBOTO OCBOCHHS JEHCTBUTENb-
Hoctu [1, c. 121]. Cpenn mMeHTanbHBIX 00pa3o-
BaHMi{, C IOMOIIBIO KOTOPBIX YeNOBEK (hUKCH-
pYyeT B MaMsTU CBOW ONBIT, BBIAEISAIOTCA 0COObIE
KOHIICTITBI KaTerOpHalibHOTO XapakTepa, KOTo-
pBIe, B CBOIO O4epe/b, NENATCS Ha mapaMeTphye-
ckue (ITPOCTPAHCTBO, BPEMA, OIIPEJIE-
JIEHHOCTD), sk3ucrenumansubie (CBOBO/IA,
CYACTBE, JIFOBOBb), wmomanpHO-OIIEHOUHBIE
(BEPOATHOCTDH, MNOMJIMHHOCTB, IIPO-
CTOTA) [2, c. 95]. Konnient OBAAHUE siBnsiercst
MOJIaJTbHO-OLIEHOYHBIM KaTeropuaibHbIM KOHLIETI-
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TOM, KOTOpbIH, B oTiinune ot koHuenta KPACOTA,
MOHSITUWHBIMH COCTABJISIOIIUMU KOTOPOTO €CTh
acmemuyeckas oyenka u uoean [3], mo-pazHoMmy
TOJIKYETCSI B PA3IMYHBIX KYJIbTypax M acCOLUUPY-
eTCsl, IPEXkKJIE BCETO, C APKOH (He 00s3aTeIbHO Kpa-
CHBOI ) BHEIITHOCTBIO YEJIOBEKA, WHAUBUIYaIbHBIM
CTHJIEM TTOBEACHUS, TIPUATHOM MaHEPOU OOIICHMS,
SMOIMOHAIEHBIM COCTOSTHEM BOOYIICBIICHUS,
YTO BBIPAXKACTCS B ONPE/CIICHHBIX XapaKTEePUCTH-
Kax rojioca u xxectax [4].

N3i0:xeHne OCHOBHOTO MaTepuaja uccjie-
noBaHUs. B pa3nnyHBIX KyJbTypax IIEHHOCTHBIC
XapaKTePUCTUKU OOasHHUs CBS3aHBI Yallle BCETO
C TIOHATHEM npueiekamenvrocmu (aHri. charm,
YKp. npueabnusicmv). B (deHOMEHEe mpHBIIEKa-
TEJIBHOCTH HEMPEMEHHO NPUCYTCTBYIOT TEHIEP-
HBIA (MY>KYHMHBI Yallle HA3bIBAIOT MPUBJICKATEIIb-
HBIMH KCHIIHMH, a XCHIIMHBI — MY)KYHH), & TAKXKE
ATHOCTICNU(UICCKUH KOMITOHCHTHI (HAIp., «clia-
BSIHCKasl KpacoTa», «aHIIHICKOe OIaropojicTBOY,
«HCTIaHCKasi CTPACTHOCTHY | Ap.). [IpuBiexareins-
HBI YEIOBEK BBI3BIBACT K ceOc HEOOBICHUMOE
NPUTSDKEHHE, KOTOPOE CBSI3BIBACTCS, HAIpHMED,
B OOBIZICHHOM SI3BIKE C TIOHATHSAMHU hrroudvl WIN
@rrouonocms. Takoe BOCIPHITHE YEIIOBEKa BO3-
HUKAaET, €CIIM OH BBI3BIBACT y cOOCCEIHHKA CHUM-
MaTHIO, YyBCTBO TYXOBHOM OJM30CTH, MPH 3TOM
YyBCTBYETCSI TOTOBHOCTh K OTKPBITBIM U MCKpPEH-
HUM OTHOIICHUAM [5]. Takke B OOBIICHHOM SI3BIKE
o0asiHue YacTo aCCOILMMPYETCs C MOHITUEM aypda
(np. Tpeu. abpa — OyHoGeHue semepKa, NOMOK),
KOTOpasi pacrpoCTpaHsIeTCs KaK TOHKAs HEBHIIU-
Masi CyOCTaHITUSI M BO3JICHCTBYET Ha OKPY KAFOIIINX
(manpumep, «ora (Oopu Xenbepn) pacnpocmpa-
HALA BOKpYe cebsl aypy 800XHOBEHHOU AKMPUCHIY,
«20e vl Hu nosensics Kup bBynviues, on pacnpo-
cmpamsnl 8oKpye cebsi aypy 000podiceiamenbHo-
cmuy). TonkoBaHue OOassHUS TaK)KE CBSI3BIBACTCS
C JUYHOCMHOU Xapu3moul, KOTopas B OOBIJICHHOM
MPEJCTABICHUN JIIONICH dYallle BCEro CYUTACTCS
BPOXJICHHBIM CBOWCTBOM, COCIMHSETCS C TPYI-
HOOOBSCHUMOW TMPUTIATATEILHOCTHIO  YETIOBEKA
W TIpUCyIIa KaK MyOIWYHBIM JIMYHOCTSIM, TaK H
M000MY IpyroMy 4ejoBeKy BoooOie [6].

B pycckom s3bike Ui 0003HauUeHUs 00asiTeNb-
HOTO YeJIOBEKa JIF00OTO T0JIa MCIIONIB3YEeTC sl IMO-
[IMOHAJILHO OKpallleHHas JICKCHYeCKas CIuHUIA
obaswka, KOTOpasi pacCMaTpUBAETCs B paMKax
koHienta KPACOTA wu BXoauT B psij JEKCEM,
BBIPQKAIOMIMX  3CTETHYECKYI0 Pa3HOBHIHOCTH
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OLIEHKH (HAmpUMep, Kpacuevlii, Kpacomad, Kpa-
casuya, Kpacomka, Kpaus, Kpacomyis, Kpacdeey
U Kpacaséy, Kpacaguuk, odaposawka W T. I.)
[7, c. 24-35]. CHHOHUMHUYHBIMHU BapUAHTAMH JICK-
CEeMBI 00asAUKA B PYCCKOM SI3BIKE SIBIISIIOTCS OVUIKA,
ouapoeawia, npenecmv, HpelecmHUYd, 04apoea-
weuka, ouaposawika. B pa3sroBopHO# peun BeTpe-
YaeTcsl TakXKe BapBapu3M (paHIly3CKOTO IMPOHUC-
XOXKICHUS «mapMEp», 3aMMCTBOBaHHBIN, KOrja
MOSIBIJIUCH apUCTOKpaTudeckue Oajbl, 3aTeM 3TO
CJIOBO MICYE3JIO U3 YMOTpPEOICeHNUs, KOT/la B COBET-
CKHil Ieproj ObUTM OTMEHEHBI U 0alibl, U apUCTO-
KpaTusi, HalpuMep, «OBIBIIUN MapHKCKUN Oyib-
BapJbe M3 IBapJCHCKUX O(UIEPOB M CAJOHHBIN
mapmEp [TpoTornonoB ObLIT CKIIOHEH K aKTEPCTBY H
maretuke» [8, c. 111-113].

Bo ¢panmysckom s3bIke U1 HOHATHS «00ast-
TEJNbHBIA YEJOBEK» HCHONb3yeTCs 0003HAauYeHHE
“personne charmante”, TOT/1a KaK CI0BO charmeur
0003HavaeT JIMIO JH0O0ro mosia «coOIa3HUTEINb/
coOJIa3HUTEIBHMIIA, CEPIIIee]T, TTOKOPUTEIh/TIOKO-
pUTeNbHUIIA cepel». B HEMEIKOM SI3bIKe TaKKe
ectb nousitue Charmeur, B3siToe U3 (HpPaHIly3CKOTO
SI3bIKA, KOTOPOE MCTIONB3YETCS TOJIBKO IS Xapak-
TEPUCTHKH MYXYHH, OKa3bIBAIOIINX HEOTPA3UMOE
BIMSIHUE HA >KEHIIMH (Hamp., er war ein rechter
Charmeur: viele der anwesenden jungen Damen
waren seinem Charme erlegen). B Hunepnann-
CKOM SI3bIKE TaK)X€ MCIOJb3yeTCs 3aMMCTBOBaHHE
u3 (paHIly3CKOTO S3bIKa charmant («o4apoBaTelb-
HBIN, 00aATEIBHBINY) HAPSAAY C HUAEPIAHICKUMH
betoverend («o4apoBaTenbHBIA, OOBOPOKHUTEIb-
HBII») U bekoorlijk («oyapoBaTenbHbIN, TUICHU-
TEJIbHBIN, IPENIECTHBIIN ).

Konnent CHARM B aHMIMHCKON JIMHI'BO-
KyJBTYPE ONPENEeNsIeTCs] TAKUMH MOHATUSIMH, KaK
magic power (Marudeckas cuia), incantation
(gapsl), enchantment (ouapoBaHue), attractiveness
(mpuBNEKaTEIBLHOCTL), appeal  (MpuUTATATEh-
HOCTb), charisma (xapu3ma). IIpu sTom xapusma
3a paMKaMH PEIUTHO3HOTO W IOJUTHYECKOTO
TMCKYpCcOB 0003Ha4aeT HEOTPAa3HUMYIO NpHBIIEKa-
TEeILHOCTh YelioBeKa (compelling attractiveness),
CIIOCOOHYIO BBI3BATh MPEKIJIOHEHUE y APYTUX (can
inspire devotion in others) [9]. DTuMomnorus Jek-
CeMBbl charm BOCXOAMT K CTapO(paHIly3CKOMY
charmer , Tae oHO 0003Ha4aNo “fo enchant, to fill
(someone) with desire (for something),; to protect,
cure, treat; to maltreat, harm”. B crapodpan-
Iy3CKOM charmer WCIIOJIb30BajOCh Kak B Maru-
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YEeCKOM, TaK M HE B Marn4eckoM 3Ha4eHUsX (cp.
OFr charmer < late lat. carminare < lat. carmen
= carminibus solvere mentes/3axnunanue, macuye-
ckasa ¢opmyna). B aHIIIMICKOM SI3bIKE HCIIOJNB3Y-
eTcs ¢ cepeauHbl XV B. B 3HAUCHHUHU ‘10 win over
by treating pleasingly, delight” — «pacnogoXuTh
K ceOe MPUATHBIM OOpalieHUueM, O4apOBaHUECM).
Kiumie charmed (cokpamienso ot “I am charme”)
ucnonbdyercs ¢ 1825 r. B kauecTBe CTaHIAPTHOTO
OTBETA Ha MPUBETCTBUE WJIM 3HAKOMCTBO B 3HAYe-
Huu «51 ouens pan! (Pax!)» [10].

Cyokonnient CHARMER Bxomutr B coctaB
anriosseiyHOTO KOoHIlenTa CHARM wu onpenens-
eTcsl KaK “a person with an attractive, engaging
personality, a person who habitually seeks to
impress or manipulate others by exploiting an
ability to charm” [9].

Jlekcema charmer B aHIJIMICKOM SI3bIKE TPEJI-
CTaBJlieHa JByMsi cemeMamu: 1) charmer — a
person claiming or seeming to have magical
powers (cuH. magician, sorcerer) (4aponeu,
Mar, BOJIIICOHUK), Hanpumep, He was a charmer,
and could even read the thoughts of people (On
ObUT BOJIIICOHMKOM W MOT Ja)K€ YUTATh MBICIIH
mozen); 2) charmer — an attractive person, one
who possesses great attractiveness or powers of
fascination; usually applied to a woman (o0a-
SATEbHAs JWYHOCTH, OOJIafaTellb  OOJILIION
MPUBJIEKATEIILHOCTH WM CIHOCOOHOCTH 0Yapo-
BBIBaTh), HCIOJNb3yeMOE OOBIYHO IO OTHOILIE-
HUIO K xeHIuHe [11], Hanpumep, 1) Speak sweet
Charmer, Will you be always true? (Cxaxu, cnan-
Kas O4apoBaTeNbHMIA, ThI BCeraa Oyaenib Bep-
nvoii?) (1677 T. D’Urfey Madam Fickle); 2) Thus
the sweet charmers warbled o’er the main (Tax
HarepeOOol 3aJMBaNNCh CIIaJKHE O04apOBaTelb-
Huupl) (1725 W. Broome in Pope et al. tr. Homer
Odyssey 111); 3) How happy could I be with either,
Were t’other dear Charmer away (Kak cyacTius
ObLT OBI ¢ JIF000H, eciii ObI HE OBIJIO BTOPOM OYa-
poBarensuunbl) (1728 J. Gay Beggar'’s Opera);
4) Turn, Angelina, ever dear, My charmer, turn
to see Thy own, thy long-lost Edwin here (IToBep-
HUCh, AHTEIIMHA, JOpOrasi MOsi O4YapoBaTeIbHUIIA,
MOBEPHUCH U MMOCMOTPU HA TBOETO JABHO IOTE-
psaHoTrOo DnBuHA) (1765 O. Goldsmith Hermit);
5) Mrs. Mountford <...> (a veteran charmer
of fiftv) (I'-)xka Maynrdopa (ombiTHas 50-1eT-
Hsas ouyapoBarenbHUNa.) (1852 Thackeray Henry
Esmond 11) [9].
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CHHOHMMHYHBINA Psif JIGKCEMBI charmer oOpa-
3yIOT  CYIIECTBUTENbHbIC allurer (000JBCTH-
Telb, COONA3HUTENb), enticer (COOMA3HUTEID),
inveigler (oGonbcTUTEND), Smoothie (HEOTpas3u-
MBI MYy>KYMHA, cepateen), sweet talker (nbpcren),
heart-throb, lady-killer (cepaueen), KoTopbie
OTHOCSTCSl K XapaKTEPUCTHKAM JIUI] TOJIBKO MYXK-
CKOTO TIoJNla, Hampumep, You always have to act
like some half-assed charmer scamming like it
really mattered [12]. B cBot0 ouepenb, 00asITeNb-
HBIC JIMIIA JKCHCKOTO Mojia 0003HAYaroTCs Kak a
sweetie, a sweet girl (nymka), pippin (kpacotka),
sweelpie (namnouka), sweetie pie, lovely, honey,
dearie (Munouka). [eH1epHO HEUTpaIbHBIM SBIIS-
eTcsl BapuaHT cutie (Hanp., Her boyfriend’s a real
cutie; in her days as a chorus girl she was a real
cutie), KOTOpbI Hambosnee OIM30K K PYCCKOMY
BapHaHTy «oOasmka». Takke mias 00O3HAYCHHS
00asTeNbHBIX JETeH HCHONb3YIOTCS BapHaHTHI d
little charmer, little kiddie charmers, little angel,
Hanpumep, Bella's a little charmer — you’ll never
meet a more likeable child [13].

OtnenbHOE MECTO B YKa3aHHOM Psiy CHHOHU-
MOB JICKCEMBI charmer B aHIJIMICKOM SI3bIKE 3aHU-
MaeT Prince Charming (npexpachsiii npumy),
KOTOPBI OmpeaensieTcss Kak “suitor who fulfills
the dreams of his beloved” wnwu “a man of often
specious charm toward women” [14] u npencras-
JISIeT COOOM apXeTUITUIHBIN 00pa3, BBIMBIIIIJICHHBII
repoii ckaszku ( “Snow White”, “Sleeping Beauty”,
“Cinderella”), xaptunsl unn ¢punbpma. O6pas mpe-
KpPacHOTO TMpPHHIA, HEPEIAKO Ha3bIBAEMOTO TAKKE
«IIPUHIEM Ha 0eJIOM KOHE», 3aKpEHuiICs B COBpe-
MEHHOH KyJbType B KaueCTBE aOCTPAKTHOTO, dTa-
JIOHHOTO HJICAJIbHOTO MYXYHHBI, MY>KYNHBI MEUTHI,
BCTPEYM C KOTOPBIM SIKOOBI XIET Kaxias >KeH-
IIMHA ¥ KOTOPBIN peIuT Bee e€ nmpodiemsl (Harp.,
She was still waiting to meet her Prince Charming;
“I've found my Prince Charming”: Luxembourgs
bride on how she fell in love with her fiancé n np.)

OreHka yenoBeka Kak 00asaTeIbHOro B aHIIINK-
CKOM SI3bIKE DKCILTMIUPYETCS MIMPOKUM HAOOpOM
OTIpEIeNICHUH, MPECTABIAIOMNX CO00W CHHOHH-
MUYHBIC 3HAYCHHs NpPUIAraTtelibHOro charming
C pa3NUYHBIMHU JOMHHaHTaMu: 1) captivating —
3axBarbiBaromuii (Five Captivating Personalities
From Across the Social Web); 2) enchanting —
3auapoBbiBatotuii (7The power of enchanting eyes);
3) engaging — BBI3BIBAIOIIUN TOJIOKUTEIHHBINA
unrepec (Movie stars often have an engaging aura
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that is hard to describe); 4) fascinating — 3axBa-
THIBAIOIINN, OYeHb WHTEpecHbIl (My Brother Is
A Fascinating Storyteller) Wnu TUIEHUTEIbHBIN
(wame o smmax skeHckoro mona: Why Men Can't
Resist a Fascinating Woman?); 5S) glamorous —
NIPUBIICKATEIBHBIN, Yale 00 OfeXkIe, B 3HAYCHUH
«4pe3BbIYANHO ApkuiD» (She looked glamorous in
her formal black gown); 6) ravishing — HeoOBI9aITHO
MIPUBJICKATENIbHBIM, TPUATHBIA, MOPA3UTEIbHBIN,
yaiie o BHemHocTH (She is a ravishing_beauty);
7) winsome — B 1I€JIOM NPUSITHBINA U 3aXBaTbIBalO-
M, YaCTO O KEHCKOM OYapOBAHUH WJIM HEBUHHO-
ctu (To be feminine, pretty, intelligent and kind —
aren't these the four most basic winsome feminine
traits that count in the art of pleasing men?);
8) appealing — npuBneKaTeIbHbINA, TPUTATATEIbHBIN
(What do ladies find most appealing: appearance,
character or wealth?), Taxxe B 3HAYCHUN «CEKCY-
aJlbHAs TPUBIEKATEIBHOCTBY, «CEKCAIMIBHOCTHY
(sex appeal); 9) winning = winsome = taking — nns
XapaKkTepUCTHKK YIbIOKM (winning smile, taking
smile, winsome smile) v B 3HAYCHUU «OOBOPO-
YKHUTEIIbHBIHA, CKIOHAIONIMN HA CBOIO CTOPOHY» JIJISI
OTMCaHMA JTUYHOCTH 4enoBeka (Self-confidence is
actually the key to unlock a winning personality).

Pacemorpum konnent YAPIBHA JIFOJIMHA,
KOTOPBI B YKPaWHCKOM SI3bIKE COOTHOCHTCSI C
MIOHATHSAMH 4apieHicmb U NPU8AOIUBICMb N IKC-
IUTIIUPOBAH JIEKCEMaMU Yapi6HUK, 4apienuseyb,
npusaba u npurada.

B yKkpauHCKOH JMHIBOKYJIBTYp€ KOHLEHT
YAPIBHICTD nnun YAPIBJIMBICTD B nonsaruii-
HOM aCIEeKTE CBS3BIBACTCS C CEMaHTHKOH CIIOBa
yapu, KOTOpoe 0003HAYAET BoIUeOCB0, Masuye-
ckue cpeocmea (npusopommue 3inis, NPUBOPOM-
3LI5, NPUBOPOMEHb) WM Macudeckue oetcmaeusi/
npuemwvl (npugopom), ¢ TMOMOIIBIO KOTOPBIX KOJI-
IOyHbl (uakayHu) CHOCOOHBI TOBIUATH HAa XOA
coOwITHH, Jropeir n mpupony [14, c. 948-949].
B cBoro ouepens, uapienux (CUH. YaxayH, uapooil,
uapoOditiHuk) — 3TO YEJIOBEK, KOTOPBIH JenaeT
YTO-TO OYCHb JIETKO, JIOBKO M MOXET 04apOBaTh
(3auapysamu, npuuapysamu) Npyrux, TO €CTh ICH-
CTBOBaTh, BIMATH Ha KOro-to 4apamu. Korma-to
KOJZIyHOB HAa3bIBANIU  BIOVHAMU-BOIX6AMU  WIIH
obasmenamu (0T 6damu — «TOBOPHUTHY, 00as-
Hue — «3aKIIMHAaHUA y 3aKiauHarenei») [15, c. 633].
[Ipu 5TOM OAHOKOPEHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC K.
p. uapienuys, uapienuuka, 4apieHuuenbka 000-
3HAYAIOT «JIacKaBl i mecTmBi GOPMHU yOCIOHCHHS
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JIBYMHU, KIHKH TIEPEBAYKHO y 3BEpTaHHI» (HArp.,
«/[i6UUHOHbKO-UAPIBHUYKO,  CROO0OANIOCL — MeHI
meoe auukoy, 11. Uybouncokuit) [15, c. 634] u
CBSI3aHbI C MIOHATHUEM Yapu B 3HAYCHUH «306HIULHS
Yy BHYMPIWHA npueada, wjo MaHumv, BUKIUKAE
pizui nouymmsay» (Hanp., A 6 meHe uapu, dapu
2omogi: Oinec auuenvko i wopHi bposu, A. Met-
muHChKUH) [15, ¢. 635]. MHTEpecHO, 9TO B pyC-
CKOM SI3bIKE CJIOBO 3€7be HCIOIb30BAIOCH IO
OTHOILICHUIO K KEHILIUHE JJIS1 XapaKTEPUCTHKH €€
KaK CcOOJa3HUTEILHOM, MPHUBIEKATEILHOMW, HATp.,
3enve-banosHuya, 3enve-oeska [16].

[IpunararenbHoe yapisHuii CBSI3aHO C MOHS-
THUSIMU 8ONULEOHDBLLL, KOJIOOBCKOLL, YaAPOOelcmEeH-
HblU, YapoOelcKuli K UMEET B YKPAUHCKOM SI3BIKE
Takue 3HadeHus: |) sSKUl Mae MariuyHy CHuiy,
2) HaA3BUYANHO, Ty)KE€ TapHUM; YyJOBUHU, KU
3aXOIIII0E€ HETIOBTOPHOIO KPAacoro Ta NMPUBAOIIIOE
CBO€IO0 30BHIMIHICTIO a00 BHYTPINIHIM, JTYXOB-
HUM CBITOM; HaJ3BHYalHO BpPOMJIMBUU. 3Haye-
HUE TPUIIAraTeNbHOTO uapieausuii (pyc. uapy-
WU, 00680POACUMENbHBLL, 04aAPOBAMENbHDBLL,
obasamenvHbll, nieHumenbhblil, 0001bCmumenb-
Hblll) CBS3aHO C aKTMBHBIM NPOSIBICHHEM M pac-
MPOCTpPaHECHHEM O0asTHUS Ha APYTHX, HAPUMED:
1) sKuii MiCTHTH Yapu; 2) SKUW BIUIUBAE YapaMH,
3) sKkuil € HaCHIAKOM BIUIMBY Takux yapis. [Ipo-
M3BOJHBIM CYHIECTBUTEIBHBIM OT 4apienusull
SBIISIETCS KalibKa aHTIuiickoro Prince Charming
«NpUHY-Yapienueeysby, KOTopas elle He 3aKpe-
MUJach AaKTUBHO B YKPaWHOS3BIYHOM Y3ycCe,
HO aJIeKBaTHO IepefaeT o0pa3 «IpeKpacHOro
MPUHLA», «3TAJTOHHOTO MYKYUHBD), «MY>KUYHUHbI-
MEeUTb», Hanpumep: «Haixpawuii 4wono6ix nia-
Hemu, amepukaucokuil manyopucm Makcum
Ymeproecovkuil, wiykae Opyscuny 6 YKpaii.
B aeponopmy Maxcuma suenaoae cyenapucmxa
npoekmy, AKa Npucomyeand KApmoHKY: Hd
pooicesomy mai Hanuc auenivcvkor «lIpuny-
uapisauseysby. Illpuny 3’s6naemvca 6e3 Kows,
3ame 3 eanizorw. Yapye ycmiwkorw ma pozoae
KOMNJLIMEHMu».

Jlekcuueckas egununa npusadba (pyc. mo,
umo maumum, npueiexaem, NPUMAHKA, COONA3H,
npugiekamenvhas CmopoHa ue2o-Hubyov, npe-
necmb) TIPEACTAaBIEHA B YKPAaMHCKOM SI3BIKE
TpeMs cememamu: 1) npusaba — npuBaOIHUBICTS,
Kpaca, NPUHATHICTh, U O0O3HAYaET «Te, IO
IpUTATae, pOOUTH NPUBAOIUBUM, IPUEMHUMY, 2)
npueaba — cnokyca B 3HaYEHUH «T€, 1110 3aXO0IUIIOE,
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MPUHOCHUTH 3aJI0BOJICHH», 3) npusada — JHCiHKa,
«SIKIi BJIACTHBI TPUBAOJIMBICTH, MPUHAIHICTHY

[14]. IlpunararenpHoe npusabnusuti  (pyc.
NpUBIeKamenbHulll,  Npelecmubvlll, obasmens-
MBI,  3AMAHYUBHIU, MAHAWUL, 3A8/1eKaAmellb-

HblU, NPUMSACAMENbHbIU, PACNONASAIOWUL, NOO-
Kynanowuii) B yKpauHCKOM SI3BIKE TPEICTABICHO
CeMEMaMH 2apHull, MUI068UOUL = KA BUKIIUKAE
3aXOIUICHHS, IPUBAOIIIOE CBOIMU SKOCTSMH, Bjla-
CTUBOCTSIMH, CBO€IO 30BHINIHICTIO, NPUEMHUL
= SKWA TPUHOCHUTH 3aO0BOJICHHS, HACOIOAY H
npumseae 00 cebe = «IKUH MaHHUTH», KOTOPHIC B
TEPBYIO0 OYEpe/b CBSI3aHBI C BHEIIHOCTHIO YEJIO-
BEKa M €T0 MOJI0KUTETHHBIMA BHYTPEHHUMH Kade-
cTtBaMu. Takke JleKkcema npusadbausutl IpeIcTaB-
JIEHA CEMEMOU «3aMAHAUBUILD NN «3AXONAUBULL
= KWW BHKJIWKAE IHTEPEC, BIJKpHWBAE IliKaBi
MOJKJIMBOCTI», YTO CKOpee 00O03HAYaeT MpeuMmy-
IIECTBEHHBIE BO3MOXXHOCTH KaKOH-TO CHTYyaIluH,
00nacTu IeITeIbHOCTH, TIEPCIIEKTUBHI U Jp. [14].

B cBoro ouepens, nexcema npunada (pyc. npu-
Mauka, npusadd, cobnasH, npeiecms) penpe3cH-
TUPYETCS B YKPaMHCKOM SI3bIKE WIECTHIO CeMe-
Mamu: 1) npumada — Te, YUM TPUHAIKYIOTH
puly, nTaxa, 3Bipa i T. iH., 200 TIOXKHBA, OTPY€HA,
Ky 3aCTOCOBYIOTH JiIsi OOpOThOM 13 TpH3Yy-
HaMHU, KOMaxaMu B CLIbCBKOMY TOCIOIAPCTBI;
2) npunada — XxT1O-HEOyOb a0o0 MmI0-HEOyab, IO
BHUKOPHCTOBYETHCS K 3aci0 JUIsS TPUHA/KYBaHHS
Kynuch abo sk 3aci0 BiABEpTaHHS YyBaru BiJl
40rochk; 3) npunada — Te, 1o BaOUTh; CIIOKyca, a0o
MpUBaOIMBI PUCH 30BHIIIHOCTI; 4) npunada — npu-
TATajgbHa CUJIa YOTO-HEeOyb; 5) npurada — Kkpaca,
npuBaONuBicTh; 6) mpunada — mepesara, IMo3u-
THBHA SIKICTh, BJIACTHBICTH, SKOI0 BiI3HAYAETHCS
mo-HeOyb [14].

BoiBOObI W MEPCHEKTHBBLI  JAAJbHEHIINX
ucciaegoBanmii. Takum oOpaszom, auddepeHim-
anbHpiMuA  TipusHakamu konnenta CHARMER B
anmmickoM si3bike BbicTynaror MAGIC POWER,
CHARMINGNESS, ATTRACTIVENESS,
APPEAL, B ykpanuckom sizbike — HAPIBHUIITBO,
[MPUBABJIMBICTDH, NPUHAJIMBICTDL. Ware-
rpanbHbIM Ipu3HakoM KoHuentoB CHARMER B
annmiickor 1 YAPIBHA JIFOJIMHA B ykpaunHCKoM
muHrBOKYIbTYpax — siBisiercss CHARMINGNESS/
YAPIBHUIITBO ¢ o0mmM ceMaHTHYECKHUM KOM-
MIOHEHTOM charm/yapel, KOTOPBIN CBsSI3aH CO CBOM-
CTBaMH Y€JIOBEKA IIPUBIIEKATh, O4apOBbIBATH, IIPHUTSI-
I'MBaTh, BOCXMIIATh CBOMMH BHYTPEHHUMHU (MHTEpEC
K cOOECeTHUKY, BHYTPEHHsIS1 YOKIEHHOCTh, CONlep-
KATETTbHOCTh, YyBCTBO IOMOpA) WM BHEIIHUMH
(ronoc, ynpIOKa, BHEITHOCTh) KadecTBamHu. Jlemaem
TaKke OOIIHMI BBIBOZI O TOM, UTO B PAJIE €BPOMEHCKHUX
SI3BIKOB  (QHIIMICKOM, HEMEIIKOM, HTaJIbSHCKOM,
HUJIEPIIAHJICKOM U JIp.) Ha (JOPMHUPOBAHHE KOHIIETITA
OBASITEJIbHBIN YEJIOBEK orpomHoe BIHsHHE
OKa3aJl eBPOIEHCKUN OIBIT KYpTya3HOIO yXa)KMBa-
HUS M KypTya3HbIH (paHIy3CKUIl A3BIK, YTO MPOSB-
JISIETCSl BO B3aUMOCBSI3M HOMMHAIMK  YKa3aHHOTO
KOHIIETITa B ATUX S3bIKaX C ()PaHILy3CKHM MOHITHEM
CHARME/OYAPOBAHHME. K mnepcnekTtuBam
JaTIbHEHILIET0 UCCIIEN0BaHUSI OTHOCUTCS BBISIBJICHUE
acconuaTuBHbIX Npu3HakoB koHrienta CHARMER/
YAPIBHA JIIOAMHA B uHAMBUAyaJIbHOM CO3Ha-
HHAW COBPEMEHHBIX HOCUTENIEH aHIIIMHCKOW U YKpa-
MHCKOM JIMHTBOKYJBTYP C TOMOIIbIO HAITMCAHUS
KOPOTKHX 3CCE Ha 3aJJaHHYIO TEMY, a TAKXKE aHAJIM3
S3BIKOBBIX M TIAPAs3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH 00as-
TEJILHOM SI3BIKOBOM JINUHOCTH B KMHO- U MEIHUa/IU-
CKypCe C y4ETOM STHOCTICIIM(PUUECKUX, KYIbTYpPHBIX
U TeHJICPHBIX Pa3JIn4dni.
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